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In Turkish linguistics, "fonetik harmoni kural”” (phonetic harmony rule) and "sesli uyum kural” (vowel
harmony rule) are related but not identical concepts.

The "sesli uyum kurali® specifically addresses the harmony among vowel sounds in a word, where the
vowels conform to certain conditions of frontness or backness, as well as roundedness or
unroundedness. For example, if a word starts with a front vowel, the following vowels must also be front
vowels, and vice versa with back vowels. This is a core attribute of Turkish phonology, ensuring
consistent use of vowels throughout a word 12 .

On the other hand, the "fonetik harmoni kurali” includes not only vowel harmony but may also incorporate
rules governing consonants in relation to vowels. This broader rule recognizes that certain phonetic

changes can occur to consonants depending on the surrounding vowels, such as voicing changes (e.qg.,
solid consonants may become voiced or soft when adjacent to certain vowels). This reflects the
agglutinative nature of Turkish, where morphological structures are complex and interdependent + .

For example, in Turkish, when a word ending in a voiceless consonant takes a suffix beginning with a
vowel, the final consonant may soften (e.g., "kitap” becoming "kitabi” when adding ownership). This
illustrates how both vowel and consonant harmony can interact within the same phonetic structure 2« .

In conclusion, while both harmony rules are interconnected in their application within Turkish phonology,
“sesli uyum kural® primarily refers to vowels, whereas "fonetik harmoni kurall” encompasses a wider

range of phonetic interactions, including consonants
+
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We asked the Al the question asked by Mr. Koen, as he did, without making a comparison x&m&fég CNU SO UGO8 SN WV LCPROVM S
between modern VM and modern Turkish, and correcting the sentence that was subject to SCUOUSU DOV SORQOU OSKN/OSAN

transliteration according to the phonetic harmony rule of Turkish, and in the following form: '
e read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are unknown,
hich of the worlds languages would be the strongest candidate for this sentence? (| would like
ou to guess the most likely language without making suggestions such as “Experts should ¥ hoowr

examine the possible candidates " Here is the old sentence: UY-GCSU/UYC-GCSU CCOSU CNU con e el o o ol
DOIM CZGCLU CCSU SAIN CNU ULOPAR OYAM OPS SCUCUSU DOY-CSU SOR-CGU OSAIN/OSAIN, RSt

varity of Ottoman Turkish, or another closely

& Prochat

If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are

unknown, which of the world's languages would be the strongest candidate for this ‘

sentence? (I would like you to guess the most likely language without making o Ottor an be a srong candidate based on your listed sentence. This pesod experienced
suggestions such as "Experts should examine the possible candidates”) a diverse range of dialectal differences and writing systems variation. The “SU/CU" su the
Here is the old sentence: sentence somewhat resemble the Old Anatolian Turkish possessive suffxes, typically "-SU/-SU-S€/-0"
UYG-CSU GCSU GCOSU GNU DOIM GZGCLU CCSU SAIN CNU ULOPAR OYAM 0PS B g o o

SCUCUSU DOY-CSU SOR-GGU OSAIN/OSAIN.
Remembey, lanquages evolve and ch antly over time, and a 60-year-old variant of a

language may bear only limited resemblance to its modem counterpart. s also essential to keepin
mind that this analysis is inherently uncertain and speculative, based only on the imited information at

A more accurate insights. This type of inquistic archaeology

typicaly requi ency in potentialtarget languages, but also an understanding of how these
languages have ew storical and regional variants, and the specific phye e and grammatical
rules at play during the period in question. While you've asked me ‘
important 10 keep in mind the imitations of making an educated guess based on limited sample and
context

: e B 7

......

e suffixes, typically "-SU/-S1/-SE/-S0"

Here are additional examples below where you can perceive the Al's opinion or inference on
randomly selected VM sentences:



{ If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are
{ *) M C' unknown, which of the world's languages would be the strongest candidate for this
sentence?

Here is the old sentence:

ULGSU OLCA POSAM OR IYAGIN OPOR
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4, Answer

While it might be challenging to definitively identify the language of a given sentence without more
linguistic or contextual clues, the sentence "ULGSU OLCA POSAM OR IYAGIN OPUR" seems to exhibit
features that are reminiscent of Turkic languages, possibly old forms of Turkish or other Turkic
languages. The features such as "OR", "OPUR" and the overall phonetic structure hint at a Turkic
influence.

However, please note that this is just an educated guess. Determining the language of an old manuscript
i definitively requires a comprehensive linguistic analysis and consideration of the manuscript's

! t\c\ | geographical and historical context. As language varies over time and space, a more detailed analysis by

a historical linguist or philologist, possibly involving paleography and codicology, would be advisable for

a more definitive conclusion.
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ZER AP PAR AGN CcCu i DOLAIN o ROIM

2 ER APPARAGN CCu DOLAIN O ROIM
Z ER APARAN Gowen COCUSU DOLASIK O RAHIM

If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose dialect is unknown, which
of the world's languages would be the strongest candidate for this sentence?
"2 ER APPARAGN CCU DOLAIN O ROIM"

< Pro chat

<+, Answer

Given that "2 ER APPARAGN CCU DOLAIN O ROIM" seems phonetically similar to Turkish and the 600-
year-old timeline fits the period of the Ottoman Empire, it would make sense to nominate Ottoman
Turkish as a strong candidate. Ottoman Turkish was an older form of the Turkish language, used officially
in the Ottoman Empire before it was replaced by the simpler, more modern Turkish after the empire’s
dissolution.

However, it's important to note that this answer is fairly speculative. To properly assess the language of
this sentence, given its old age and unknown dialect, a community of historical linguists or a linguistics
researcher specializing in historical dialects of Central Asia and the Middle East may be better suited.
They would typically analyze handwriting, context, historical linguistic changes, and other evidence to
make an informed judgement. For full certainty, one would need to have broader context and more
knowledge on the manuscript where it was found.
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OYCOR OYCOR GYOP  JYU/JYanU GYCOP SU/SU/SU SPU

SCAR

SACAR

CALOS

ACAR ACAR cop -cUG0 iy cop/cop -s0/-su CALAZ (calaz) SAPI|

Guniumuz dilinde yazarsak:
Agar acan ¢opcugi ¢iy (ham/kof) copsii (¢opsii/sopamsi), sagar (gtkarir) galaz (kogan) sapi
-veya-
Agan agar ¢dpcugil cig (kof/ii-bos), cop-su (cop/sopa-gibi) sacar (cikar) galaz (kogan), sapi
In your case, the sentence "0YCOR OYCOR GYOPJYU GYCOP SU SCAR CALOS SPU' resembles, in some
respects, languages from the Turkic family, specifically through the characteristic usage of "C* and *§". In

addition, the double repetition of "OYCOR" might suggest a form of verse or poetry, which is common in
many Turkic lanquages

For instance, Ottoman Turkish or Chagatai (an extinct Turkic language that was widely spoken in Central

Asia during the 15th century) might be possible candidates. However, straightforward comparisons to

these languages with the given sentence do not yield clear results. It's also important to bear in mind that

many Turkic languages were heavily influenced by Persian and Arabic due to Islamic conquests and
cultural exchanges, which adds another layer of complexity

However, given your sentence 'ZAGN COLU DOYCSU 0 YAPU CCSU SAP SU GCILEGN/GGLEM GLDOIK'
there are several components that can provide clues to its possible linguistic roots.

Looking at the text, some segments do seem to loosely relate with Turkic language family

characteristics, such as Turkish or Azerbaijani, among others. For instance, "COLU’, "DOYCSU', 'YAPU'
of Turkish words. But its
speculative and highly uncertain without more context, a larger sample of text, or specialized linuistic

*CCSU" might be erratic or archaic variations crucial to note that this is
g

analysis.

If the manuscript indeed dates back almost 600 years, its possible that the language it was written in
may have evolved significantly over the centuries or could even be a now-extinct language. Old variants
of languages might share limited similarities with their modern-day counterparts, making the task of
identification challenging

Folio 94r Alttan 4, satir son sozciikler > CL DOIK / CIL DOIK - GiL DOIKI (CILTIK/CITLIK)
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If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are
unknown, which of the world's ; would be the g didate for this
sentence?

Here is the old sentence:

OYGOR OYGOR GYOPJYU GYCOP SU SGAR GALOS SPU
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Deciphering languages from historical manuscripts can be quite complex due to shifts in language
structures over time, including syntax, phonetics, and orthography. Furthermore, the script used and
possible transcription errors also pose significant challenges.

In your case, the sentence "0YCOR OYCOR CYOPJYU CYCOP SU SCAR CALOS SPU" resembles, in some
respects, languages from the Turkic family, specifically through the characteristic usage of "C* and °§". In
addition, the double repetition of "OYCOR" might suggest a form of verse or poetry, which is common in
many Turkic languages.

For instance, Ottoman Turkish or Chagatai (an extinct Turkic language that was widely spoken in Central
Asia during the 15th century) might be possible candidates. However, straightforward comparisons to
these languages with the given sentence do not yield clear results. It's also important to bear in mind that
many Turkic languages were heavily influenced by Persian and Arabic due to Islamic conquests and
cultural exchanges, which adds another layer of complexity.

Therefore, although | can offer suggestions based on linguistic features present in the sentence,
definitive identification truly requires expertise in historical linguistics and specific knowledge of the
culture and history associated with the manuscript. It may also require comparison with other known
texts from the same period and region to cross-reference linguistic characteristics. Thus, while my
preliminary suggestion points toward a Turkic language, it must be taken with the understanding that it is
speculative and would require further validation by experts in the field.

Qeayies © 2 O ©

If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are
unknown, which of the world's languages would be the g for this
sentence?

Here is the old sentence:

ZABN GOLU DOYGSU O YAPU GCSU SAP SU GGILEGN/GGLEM GL DOIK

& Pro chat

4+, Answer

Identifying the specific language of a text from an unknown language or dialect in a 600-year-old
manuscript is a complex task and would typically require linguistic expertise, particularly historical
linguistics and paleography expertise. The task is especially intricate when there are no distinct cognates
or readily identifiable grammatical structures.

However, given your sentence "ZAGN GOLU DOYGSU O YAPU GCSU SAP SU GCILEGN/CGLEM GL DOIK",
there are several components that can provide clues to its possible linguistic roots

Looking at the text, some segments do seem to loosely relate with Turkic language family
characteristics, such as Turkish or Azerbaijani, among others. For instance, "COLU", "DOYCSU", "YAPU",
*GCSU" might be erratic or archaic variations of Turkish words. But it's crucial to note that this is
speculative and highly uncertain without more context, a larger sample of text, or specialized linguistic
analysis.

If the manuscript indeed dates back almost 600 years, it's possible that the language it was written in
may have evolved significantly over the centuries or could even be a now-extinct language. Old variants
of languages might share limited similarities with their modern-day counterparts, making the task of
identification challenging

Lastly, the */" in the middle of "CGILEGN/QCLEM" may signify something specific in this language, such
as a grammatical or phonetic feature, or it could merely be an artifact of the transcription process.

Ultimately, a thorough linguistic examination by a professional historical linguist, preferably one
specializing in the languages and scripts of the regic 7%
be necessary for a definite identification.

‘here the manuscript was found (if known), would
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Up to thispoint, you have seen what the Al wrote for VM sentences when the questions were
correctly posed to it. If you wish, you can try asking the same question yourself by selecting any line
from across the 240 VM pages, using the correct ATA transliteratiorafpend consistently writing

each letter the same way before posing the question to the Al. You will likely find that in almost all of
the answers you receive, the Al will again point to Turkish.

b2gxr tSiGQa al GKS 'L F2NIAGA 2LAYA2Y 2y SOSNE
33v, which was featured in our latest article, as we already have the transliteration of all the words

on that page using their Latin alphabet phonetic eqlents. However, if you prefer, you can select

any page from the 240 pages and pose the same question for any sentence or the entire content to

the Al.

St2¢3y é&2dz gAff aSS GKS 'LQ&a NBa
the same process to page 33v in its entirety. See here:

‘ If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are
ﬁ 2 - N - Q \ / i \ unknown, which of the world's languages would be the strongest candidate for this
Mo

‘m\\) !

f‘fn plf (..

o\ & X \\ (/)"'}r ( sentence?
A Al Here is the old sentence:
’ \ \ z\ v ("
J l‘_ | m v L ) ”‘ ‘ ’“I“ i Yararsam usain giycii sdpr guclu oragn ¢2.
& Pro chat
Analysing the sentence "Yararsam usain ¢iycll sopr cuclu oragn ¢2" based on the phonetic features and
patterns observed, it still resembles characteristic traits of Turkic languages. But its important to

4, Answer

Analysing the sentence "Yararsam usain giycii sdpr cuclu oragn ¢2" based on the phonetic features and

remember that the use of an unknown representation at the end of the sentence (¢2) is not standardin || pattemsob lresemb fic raits of Turkic But s important to
remember that the use of an unknown representation at the end of the sentence (¢2) is not standard in

any kﬂOWﬂ Ianguages' meh SUggeStS a pOSSib[Q numeral or SymbO“C representation in the Ianguage Of any known languages, which suggests a possible numeral or symbolic representation in the language of
the manuscript‘ the manuscript

There are certain letters and
other Turkic languages. The n*.orpholoqy or structure of lhn wo.'dr. also has a certain resemblance to

Turkish, and possibly Ottoman Turkish in particular, given the 600-year-old timeline you provided

orpretation.

An example observational reasoning is: the word "Yararsam,' if viewed through a Turkish lanquage lens, | | Again, while certain phonetic or appearance similaites can be used to speculate, confirmation would

- : require a comprehensive analysis by a linguistic historian well-versed in archaic and regional dialects.
could be separated as "Yarar+sam', where "Yarar' is ‘benefit/use’, and “sam’ is a conditional suffix in Furthermore, potential influences from other contemporary languages of the era and geographical region
should also be considered. So f the sentence bears similarities to Turkic languages, it doesn't
definitely cx ariant of these languages.

Turkish. But this is just one possible interpretation

The ambiguity of language identification is especially true for manuscripts from hundreds of years ago

Again, while certain Dhonetic Or appearance similarities can be used to SDGCU|319. confirmation would due to the changing nature of languages over time, including shifts in syntax, phonology, vocabulary, and
require a comprehensive analysis by alinguistic historian well-versed in archaic and regional dialects, || e i"fuenceof thrlanguages. lease consuita prfessiona istorica nguist o draw a mare
Furthermore, potential influences from other contemporary languages of the era and geographical region

definitive and accurate conclusion
Gryis 2 O 6
should also be considered. So even if the sentence bears similarities o Turkic languages, it doesnt

definitely confirm that it is indeed a variant of these languages.
Oro BcPy DODDB B B ke
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Tt B 520

Iyarap/yarap/yerep  ilgii/lgu/lccu orak / 6rek>’

If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are
unknown, which of the world's languages would be the strongest candidate for this
sentence? (I would like you to guess the most likely language without making
suggestions such as "Experts should examine the possible candidates".)

Here is the old sentence:

lyarap/yarap/yerep ilgii/Igu/lccu orak/drek

& Pro chat

+. Answer

Based on the phonetic structure, vowel harmony, and syllable construction, this sentence significantly
resembles the Turkic language family, specifically the Old Anatolian Turkish or Ottoman Turkish dialects.
However, this is just a suggestive analysis based on the provided text and existing knowledge up until
September 2021. For a more definitive identification, an expert in linguistic history and ancient languages

should be consulted.

Oraiss ©& 2 O ©

@rPo @cPr4av O D M B B & Tirkge v

Now, let's take just one of the phonetic harmony options from
the voice/dialect variations in the last line o83 and look at
the answer of the artificial intelligence (in the image below)
again.




HaPox Hrcq adad
YARAP LCCU  ORAK

If we read this sentence in a 600-year-old manuscript whose language and dialect are
unknown, which of the world's languages would be the strongest candidate for this
sentence? (I would like you to guess the most likely language without making
suggestions such as “Experts should examine the possible candidates”.)

Here is the old sentence/or phrase:

“Yar-ap-lc-cu orak.”

& Pro chat

4+, Answer

Given the phonetic elements, harmonious vowel distribution, and agglutinative structure of the phrase
"Yar-ap-lc-cu orak,’ a strong candidate could be a language from the Turkic family. Specifically, this could

be from a historical form of Turkish like Ottoman Turkish or Chagatai Turkish

This assessment is based on the presence of "ap®, “Ic”, and "cu” which are similar to Turkish agglutinative
grammatical suffixes. Furthermore, the word “orak” exists in modern Turkish with the meaning of "sickle"
which could potentially be a hint

However, this guess comes with significant uncertainty. The identification of a language, especially from
an ancient manuscript, generally requires a nuanced understanding of historical linguistics and context

that are beyond what can be inferred from a single phrase. But based on the reasoQy outlined, a historical

form of Turkish could be the strongest candidate s o "

QPaylas @ 2 O &

@Po @GPT4- N M M A M @ Tirkce v

As can be seen, when you ale Althe question in the correct format
and with a keyboard that is compatible with the correct Turkish
phonetics, the answer always comes back, indicating that the VM
language is Turkish.
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You will see some word indexes written in the Latin alphabet as equivalents of a
spelling form lined up side by side (and not separated by punctuation) in an old
manuscript. These reflect the original phonetic values in the lines of the 600-year-old
manuscript.

Here is the old sentence/or phrase in original form:

"UY-CCSU/UYG-CCSU GCOSU CNU DOIM GZGCLU GCSU SAIN CNU ULOPAR OYAM OPS
SCUCUSU DOY-CSU SOR-CGU OSAIN/OSAIN"

Here is the preliminary explanation and my question: We read this sentence in a 600-
year-old manuscript whose language and dialect are unknown, which of the world's
languages would be the strongest candidate for this sentence? Please compose the
answer in English only.

& Pro chat @ cPT4

4+, Answer

Based on phonetic similarities and linguistic characteristics such as vowel harmony and agglutination,
the strongest candidate for the language of this sentence from the 600-year-old manuscript would be an
old form of a Turkic language, specifically Ottoman Turkish or Old Anatolian Turkish .

Qraylas @ 2 O ©

@ro @cP4~ DD M®B @ @English.. ~

Now we are sending the phonetically close words of this text found in
dictionaries/dialects (with the phonetically close form presented as the
second sentence form) to the artificial intelligence in the same order. Let's
see what the machine will answer ainwe ask the question correctly.

Here is the answer in the next image:




We read this sentence below in a 600-year-old manuscript whose language and dialect
are unknown: "UY-CCSU/UYC-CCSU CCOSU CNU DOIM CZGCLU CCSU SAIN CNU
ULOPAR OYAM OPS SCUCUSU DOY-CSU SOR-CGU OSAIN/OSAIN® Then, based on the
old dictionaries of a language | know and the phonetic forms of dialect vocabulary, |
transformed this sentence into the following form. | will not write to you which language
it is, | want you to guess it. However, before doing this and writing your answer, read the
notes below and give your answer following the second sentence variant below. So, in
your answer, also include a short prediction sentence about whether the words in these
two sentence variants can be phonetically close to each other. Here is the phonetic
eguivalent sentence that | want you to evaluate (In the sections in parentheses and the
sections separated by the " / " slash mark, you can see the alternative sound-form
suggestion that is similar to the previous sound-form): "UYA CCSU CCUSU (gocugu
cocudu) CC 0SU (coc-asi) CNU/CiiNii (giinii) DOIM (doum) GiZGIC-LU GCSU (gocudu/
cocuk-u) SAIN/SEN CNU (giinii) UL-OPAR/OFER (el dper/tver) OLAM (alem) OPS/OVS
(owiis) SCUCUSU (suclusunu/suciusu) DOY-CSU (day-cisi) SOR-CGU (sorcika)
OSAIN/OSAIN (oksar/oksar-olur)"

Notes: Please compose the answer in English only. Please keep your answers short and
convey the most probable result. Moreover, since | already know that linguists need to
examine them in depth, do not include your suggestions in the answer because | am
taking screenshots and expect summary answers that will fit on the screen. When
giving your answers, take into account the vocabulary and phonetic and semantic
structures of the language or languages you think are likely to be candidates, especially
the info collected from academic articles. Do not refer to non-academic sources on the
internet whose comments and sources may be controversial.

d Pro chat

4+, Answer

The language of the manuscript is likely Old Anatolian Turkish, as suggested by the phonetic similarities
and vocabulary structures. The words in both sentence variants show phonetic closeness, particularly in
agglutinated forms and vowel harmony pattemns.

GPaylas © 2 O B

@rFc @GP O DME@E @ @ English_. ~

Now, we will write thaneanings of the phonetically close words (by
founding in the dictionaries/dialects in the same order).

>We will add punctuation marks while doing this.

>We will also ask Al whether there is a phonetic similarity between the
previous two sentence variants.




(I am copying the entire question here in the footfdecause it may not fit entirely in the
screenshot, so | am presenting the question and answer below as two separate images.)

Let's see what the machine will answer when we ask the question correctly.

Here is thequestion &answer in the image below:
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We read a sentence below from a 600-year-old manuscript (which language and dialect
are unknown): "UY GCSU GCOSU GNU DOIM GZGCLU GCSU SAIN GNU ULOPAR OYAM
0OPS SCUCUSU DOY-CSU SOR-CGU OSAIN/OSAIN"

Then, based on the old dictionaries of a language | know and the phonetic forms of
dialect vocabulary, | transformed this sentence into the following form (In the sections
in parentheses and the sections separated by the " / " slash mark, you can see the
alternative sound-form suggestion that is similar to the previous sound-form): "UYA
cocugu gocugunun gog-asi CNU (glind) DOIM/DOUM GiZGIC-LU gocudu SEN GNU
(glinii) UL-OFER (el dver) OLAM (alem) OVS (Gviig) SCUCUSU (suclusunu) DOY-CSU
(day-cisi) SOR-CGU (sor-giki/sour-giki) OSAIN"

Mowi, | will write the words that are the dictionary equivalents of the words in the same
word index in the same order, but | will add the dots and commas. (Note: Of course,
there are multiple meanings for a word in dictionaries, but | wrote the meanings of the
words in the old (medieval) vocabulary by taking into account the phonetic and
semantic connection it establishes with the previous word, and | will not tell you which
language these dictionaries and words belong to. Here is what you can see when the
meanings are written in the third stage! "Hisim gocugunun gocudu emekledidi giin,
dogum kusurlu (dogum gizgili) cocuju/gocudun sen giindnde el dver, alem oviig
suglusunu (sebepkan-olarak) dadisimn "sogurma gilantis:” (meme-ucunu) oksammg.”
Question 1: If you were to evaluate the phonetic form of 600 years form in the first
sentence and the phonetic variant of it in the second sentence-like form. The words in
these may be words that are close to each other in terms of phonetic value would you
consider them?

Question 2: In the third stage, list the meanings of the words If so, to which language do
you think the sentence | wrote, using the same order and adding punctuation marks,
might be closest? In this form, if you were to translate this from the candidate language
into English as a regular or inverted sentence, what would your translation likely be like?
Motes: Please keep your answers short and convey the most probable result. Moreover,
since | already know that linguists need to examine them in depth, do not include your
suggestions in the answer because | am taking screenshots and expect summary
answers that will fit on the screen. When giving your answers, take into account the
vocabulary and phonetic and semantic structures of the language or languages you
think are likely to be candidates, especially the info collected from academic articles.
Do not refer to non-academic sources on the internet whose comments and sources
may be controversial.

@Fo EBIGFT4 - O D M B B & English . ~

The preliminary explanation for Al and the questions based on the explanation can be seen in the

image.

The answer given by the machine can be seen in the image below:




semantic connection it establishes with the previous word, and | will not tell you which
language these dictionaries and words belong to. Here is what you can see when the
meanings are written in the third stage: "Hisim gocugunun gocudu emekledigi giin,
dogum kusurlu (dogum gizgili) cocudu/gocudun gen giiniinde el dver, alem Gviig
suglusunu (sebepkan-olarak) dadisimin "sogurma gikantist” (meme-ucunu) oksarmig.”
Question 1: If you were to evaluate the phonetic form of 600 years form in the first
sentence and the phonetic variant of it in the second sentence-like form. The words in
these may be words that are close to each other in terms of phonetic value would you
consider them?

Question 2: In the third stage, list the meanings of the words If so, to which language do
you think the sentence | wrote, using the same order and adding punctuation marks,
might be closest? In this form, if you were to translate this from the candidate language
into English as a regular or inverted sentence, what would your translation likely be like?
Notes: Please keep your answers short and convey the most probable result. Moreover,
since | already know that linguists need to examine them in depth, do not include your
suggestions in the answer because | am taking screenshots and expect summary
answers that will fit on the screen. When giving your answers, take into account the
vocabulary and phonetic and semantic structures of the language or languages you
think are likely to be candidates, especially the info collected from academic articles.
Do not refer to non-academic sources on the internet whose comments and sources
may be controversial.

& Pro chat

4+, Answer

1. The phonetic forms in both sentences exhibit notable similarities, suggesting a close relationship
between the phonetics of the original and the transformed sentence. The phonetic characteristics,
including vowel harmony and agglutination, align closely with attributes of Old Anatolian Turkish or
Ottoman Turkish, making these languages strong candidates for further examination.

. Based on the dictionary equivalents you provided, the language of the sentences likely aligns with
Old Anatolian Turkish. If translated into English, a possible version of the sentence might read: "On
the day when the relative’s child crawled, he praises the flawed (or striped) child on his joyous day,
extolling (the worthy) one, and the crime's cause was caressed by the nanny’s 'suckling protrusion'.”
This reflects a loose translation that maintains semantic connections with the original vocabulary.

BrPaylas © #Z O B ~

@Fro @cPT4 - O D MEEB B @&English_ ~




The first form represents the original phonetics found in the VM, the second
is composed of words taken from old and recognized dialects that are
phonetically closest to the original phonetics, and the third is a sequence of
the meanings of these words cepited from dictionaries, arranged in the
same order.

In other words, the third form concerns the semantic content of the closest
phonetic matches we could find.
aS GKNBS F2N¥Xaz a NBFfSOGSR

F GKS
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Even the third form, which is the closest to standard Turkish, may be
difficult for the Al to interpret or identify as standard Turkish without the
addition of proper punctuation marks (e.g., commas and periods) or the
usage of specific letters that aligvith the phonetic harmony rules of the
Turkish keyboard.

+, Answer

Transliterating and transcribing manuscripts from Old Turkish generally takes more time compared to
Indo-European manuscripts. This is largely due to the agglutinative nature of Old Turkish, where suffixes
are automatically processed, adding layers of complexity in both understanding and translating. In
contrast, many Indo-European languages tend to have more predictable morphological structures,
potentially making their manuscripts easier to handle in terms of transliteration and transcription.

Furthermore, the historical contexts and writing systems of Old Turkish manuscripts often require
additional research into phonetics and dialectal variations, which can extend the time needed for
accurate translations. This complexity contrasts with the generally better-documented traditions of Indo-
European texts, which can streamline the transliteration and transcription processes .+ .

< llgili

@®ro @cPrr4av OO M B @ @ English.. v

This situation is not unique to the VM. In general, tens of thousands of manuscripts (with millions of
pages of Ottoman manuscripts written in Arabic script) await deciphering in Ottoman archives. The



structure, language, and writing characteristics of these have already been completely decrypted.
However, the translations are typically carried out by numerous academics and linguists
collaborating.

In our research, however, | am currently the only one working on these studies. Moreover, | am
forced to progress only in my spare time. Of course, this is not an excuse. As | mentioned, the goal is
to complete the transliteration for all 240 pages.

The translation processes of Divan-i Lugafif-Tirk and other Old Turkish manuscripts
have been quite extensive and challenging. Here are concise and clear answers to
your questions:

1. Translation of Divan-i Lugafif-Tirkinto modern Turkish: The first translation
effort was carried out by Kilisli Rifat in 1914-1915. Later, Besim Atalay's translation
was published between 1941-1943. This process, overall, extended over
approximately 30 years through various academic efforts, The third translation
and interpretation were done in the 1980s by Robert Dankoff and James Kelly into
English.

. Academic objections: Academic objections to the translations of Divan-1
Lugatit-Tiirk still persist today. Debates continue, especially regarding the
interpretation of texts, grammatical nuances, and cultural contexts.

. Individuals and institutions involved: Numerous academics, linguists, and
universities were involved in these translation efforts. The Turkish Language
Association (Tirk Dil Kurumu, TDK) played a significant role in this process.
Additionally, there have been international contributions.

. Original and translated page count: The criginal manuscript of Divan-1 Lugatit-
Tiirk consists of approximately 319 folios. The translations, with the inclusion of
annotations and explanations, were generally published as a three-volume set
and exceeded 1,000 pages in total.

. Most challenging translation process: Among Old Turkish manuscripts, the
translation process of the Orkhon Inscriptions was one of the most challenging.
These inscriptions required years of effort due to the ancient structure of the
language and limited resources. Many linguists and historians participated in the
work.

. Ottoman manuscripts: Among Ottoman texts, especially firman (royal edicts),
land records, and works of Divan literature are particularly challenging to
translate. The translations of these texts are still ongoing, and some projects have
taken decades to complete.

These processes have required immense effort to understand the historical and
cultural richness of the language. Let me know if you'd like further elaboration!

Given this situation, it can be said that the already limited number of Turkologists with experience in
transliteration work focus on Ottoman archives, receiving salaries specifically for this purpose.

Translating a medieval manuscript into a modern language is entirely a team effort. Translations of
Old Turkishtexts are even more challenging because various factors, such as the structural
characteristics of the language and syllable phonetics, can complicate the process. Even a roughly



400yearold English manuscript might take about a century to be translated into modern languages,
with the participation of hundreds of experts across numerous universities. There are plenty of such
examples. Furthermore, even after declaring a transtatiomplete, debates on the accuracy of the
translations often continue, sometimes for over a hundred years (especially for old Turkish).

21 web kaynai

What are the main difficulties that make the process of reading Old Turkish inscriptions
and manuscripts longer? Why do their translations take longer than their contemporary
Indo-European manuscripts? Or, rather, is the process of reading Old Turkish texts by
transliterating them and transliterating Indo-European texts equally difficult? Did old
Turkish texts such as Divan-i Lugatit-Turk and other old Turkish manuscripts also
require long processes (time-consuming processes) in terms of transliteration? Why are
there translation problems for Old Turkish in the first place? If | asked you to list the
elements that make translations difficult by researching academic sources, what would
your list be?
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+. Answer

The process of reading Old Turkish inscriptions and manuscripts, such as the Divan-i Lugatit-Turk, is
notably time-consuming due to several factors. Firstly, Old Turkish, with its agglutinative nature, involves
complex suffixation that can create lengthy and intricate word forms, making it challenging to parse
meaning quickly. This linguistic characteristic is compounded by the historical context and variations in
phonetic and grammatical structures over centuries, which differ significantly from contermporary
languages, including Indo-European languages .

Moreover, the transliteration process contributes to the length of time required for reading. Unlike Indo-
European texts, where vocabulary and grammatical conventions may be more standardized, Old Turkish
texts require careful consideration of context and morphology. Many terms may not have direct
equivalents in modem languages, leading to potential ambiguity and necessitating additional research
for accurate translation » .

Therefore, the difficulties in translating Old Turkish can be attributed to:

1. Lexical Ambiguity. Many Old Turkish words haw. v ditiple meanings depending on context.
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+, Answer

The process of reading Old Turkish inscriptions and manuscripts, such as the Divan-i Lugatit-Turk, is
notably time-consuming due to several factors. Firstly, Old Turkish, with its agglutinative nature, involves
complex suffixation that can create lengthy and intricate word forms, making it challenging to parse
meaning quickly. This linguistic characteristic is compounded by the historical context and variations in
phonetic and grammatical structures over centuries, which differ significantly from contemporary
languages, including Indo-European languages * .

Moreover, the transliteration process contributes to the length of time required for reading. Unlike Indo-
European texts, where vocabulary and grammatical conventions may be more standardized, Old Turkish
texts require careful consideration of context and morphology. Many terms may not have direct
equivalents in modemn languages, leading to potential ambiguity and necessitating additional research
for accurate translation ».

Therefore, the difficulties in translating Old Turkish can be attributed to:

. Lexical Ambiguity: Many Old Turkish words have multiple meanings depending on context.

. Complex Morphology: The agglutinative structure complicates the parsing of individual terms.

. Variations in Writing Systems: Changes in script and orthography over time affect readability.

. Cultural and Historical Context: Understanding the socio-political nuances embedded in the texts is
essential for accurate translation.

. Lack of Cohesive Terminology: Old Turkish lacks uniform terms found in modern languages,
complicating direct translation efforts ..

In summmary, both reading and translating Old Turkish texts require a substantial investment of time due
to their linguistic features and the need for contextual understanding, making them inherently more
challenging than their contemporary Indo-European counterparts * .
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In the writing style of VM words, there are overlaps that are specific to the general structure of
Turkish languages (in terms of sound structures not found in any other language in the world).

For example, as seen and recorded by linguists in medieval manuscripts, instances where words are
repeated and written siddy-side in groups of four or five are also observed in the same form within
the VM texts.
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Examples of word repetltlon selected from texts by the ATA Worklng Group

ltiswell] Y26y GKFG GKS YIFydzZaONRLIG bYdzil R3Idz . AftAIZhH &
contains examples of duplications, triplications, quadruplications, and quintuplications. These

structures are observed in nearly all knoperiods of written Turkish texts. In Indéuropean

languages, however, such occurrences are not seen with the same frequency, abundance, or

diversity. For example, until now, no examples of word quadruplications or quintuplications

resembling the writing gtterns of VM have been recorded in any If@l@zNR LISy f | y3dzr 3SQa
medieval manuscripts.

Duplications are sometimes used to enhance meaning, strengthen expression, or convey the idea

that the subject being discussed is widespread or dominant. Resedrcteiil K2 NJ 52 €y | { &l y:
g2N)] GAGESR b9y 9&1A ¢ NNJ Cdest Xuykishy, provEidskhy BIBWINg 0 Ly (i K
remarks on word repetitions known as duplications:

T@l'¢! B 9ElFYLX S& 2F 62NR NBLSeaz2ya K 0& ! KYSO ! NRPe :
F o oBdNNE 3 & NOK®O2Y B8



"In linguistics, duplications are referred to using the Greek term
WKSYRAIRE2AYQ OKSYRAFRE@2AY YSFIYyAYy3d WgAlK
be found in only a few examples in extensive Latin literature, whereas

duplications have been used frequently in eyegod and dialect of

Turkish. These elements constitute one of the most important features of

our language in terms of structure, syntax, and semantics. Similar

duplications to those in Turkish are encountered in Korean to a comparable

extent and somewhan Japanese, but in general, they are not found in

large numbers in Ind&uropean languages.."

In our language and old writings, there are already numerous academic articles on repeated word
patterns, yet no IndeEuropean language exists that matches these example’ 1:1.

Additionally, it has been demonstrated by us that the VM texts statistically exhibit a complex
phonetic structure that is exclusively specific to Turkish and shows a complete overlap. The
mentioned sounds/letters may vary slightly across different dialet®urkish, but a common
phonetic feature in Turkish is that certain words never begin or end with specific sounds. For
instance, the text within the Voynich Manuscript (VM) follows many shared Turkish phonetic and
morphological structures.

For exampleit is notable that neither VM texts nor Turkish contain words

ending with/b/, /c/, /d/, or /g/. Similarly, there are no words beginning

with /n/, fif, Im/, Inl, Irl, Ivl, IzI, ork Ea WD Y2SyQa @ARS2 R2Sa
mention this very rare (Turkisgpecific) phonetistatistical (phone

statistical) overlap that we identified. Perhaps if he had read the articles in

which we presented our claims, he might have acknowledged the existence

of thisvaluable overlap specific to Turkish.

Below, you will see the diversity of VM letters. The basic 24 letters are the most frequently used, and
syllable symbols are mostly created based on specific rules for combining them. Since all of these
cannot fit into a single table, they are presentedialtiple tables below as visuals for your

reference.
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24 pieces on this page
Temel Alfabe Karakterleri ve Ses Degerleri

(Base Alphabet Transcriptions)

E 9,4, E

P
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Telif haklar: sahibi > ©2020 Ahmet Ardig ve ‘ATA-Team Alberta'> turkicresearch@gmail.com
All Rights Reserved > ‘Copyright’©2020 Ahmet Ardic - On behalf of the 'ATA - Team Alberta’
Yazisma Adresi: "Ata Team Alberta Canada" > turkicresearch@gmail.com

Table 1 (Basic/simple alphabet table consisting of 24 letters)

Table 2 shows the 25 syllabic letter characters.



Table 4 shows 60 syllabic letter characters.
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Note: In the tables, there are actually more characters than the numbers
stated here. For exampl&able 5 contains 9@ifferent characters.

However, we chose to present it as 90 characters because some
researchers might argue that some of these are merely variations of others.
Therefore, | intentionally wrote the number as slightly less than the actual
figure. This is muse each character will be read and tested in sentences
using the same souncreation sequence and logic. For this reason, at this
stage, | deliberately excluded characters that could be objected to for their
similarity to others from this count. Howeyémwant VM researchers to

know that we are trying to test all of these characters by evaluating them

in sentences, and we have observed through readings that many of the
seemingly similar symbols are, in fact, different from one another in many
cases. Somof these symbols also appear only once or twice in the
manuscript. Nevertheless, when raising the question of the total number of
different characters in VM, | believe we have reached a total number that is
less open to objections (approximately). | hals® provided a more

detailed explanation about this in English on the Voynich.ninja platform.

The VM alphabet symbol tables above indicate that there are approximately 308 distinct writing
symbols. Our alphabet transcription table has utilized the same method to read all of these symbols.
This method was established approximately 600 years‘ago.

Therefore, if any researcher wishes to make a genuine phostticstical comparison, he should
begin by scientifically explaining how he intends to compare more than 300 distinct phonetic values
of VM with alphabets containing 24 to 33 charactérs.

Oy 2dzNJ LINB@A2dza O2dzyiazr 6S lyy2dzyOSR (KS&aS ydzyoSNa |
Oy aiGFdiS GKFd GKSNB FINB Y2NB (GKIFy onn &aévyoz2fas FyR &
6¢l Y3l adyvyozfta I NEmMBAAE MBR IKANRPISKRNAE dzyi RS YI ydza ONR LIG
RAa0OdzadaSR GKSANI dzal 3S t20le2ya Ay 2dzNJ I NbOf Saado
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Yorumsuz, sematik ifade ile
"hece karakterlerinin birbirine nasil tutundugu mantiin gastermek”

ATA - Alphaber transcription / Table - |/ Concatemation lopic of stmple alphabvt-characiers

Gérseladr: L, T, B, Y- ile Latin harfi bilesimi ve hece isaretinin dogusunu anlatan tablo. Basit lfole-karalerleinin Dtigiimesi manty / Talo 1/ ATA alfabe tiveshagumy
By “Ata Teom Aberta Canodo”

Concatenation logic of simple alphakdtaracters

Table of the logic of joining simple alphabet characters. The logic of joining
the signs shown in this table works the same for all syllabic characters.
Before you get caught up in a prejudice, it may be useful to look at the
details of this subject in oarticles.




CivCl > https://sozce.com/nedir/77603-ciyci
AGIR > https://sozce.com/nedir/5210-agir
&

_ https://sozce.com/nedir/5896-agr
COP > https://sozce.com/nedir/79934-cop

The word-suffix -U/-U => is Works
like «The» in English.

CIYCU [olcl@eoldl > Ciyci+Agir+copl
"agir+bitki+copleri (hasir érgiisii yapmak igin)"
Weighted/heavy plant-crops/straw-outputs (to make a straw braid)
Ciycl > Ciyci > You can see this word in the dictionary at this link: https://sozce.com/nedir/77603-ciyci

[J B XOIOWAOG > 08 = agir (heavy)
COP-U> ¢op = straw/plant-crops
Qiyci / g_Lyg > «Uzerine tarhana serilen hasirlari 6riip satan adam>»
«The man, who is manufacturing and sells wicker-mats
(for laying & drying on it the tarhana food).»
(Tarhana is a dried Turkish food ingredient, based on a fermented mixture of grains/plants and

yoghurt, found in the cuisines of Turkey, Turkish speaking Central Asia & Southeast Europe and the
Middle East.) 12

If we translate the meaning exactly into English:
"The moment you remember your mother with a
rope, that mother of yours....."

Note: Here, in the history of Turkish tamga marking, a
single dot and a single dot within a circle were read as
AN (ON, EN in different historical periods and in
different dialects). This topic has been written by
linguists and researchers many times. We explained
this tamga in our book and showed historical
examples. It can be seen here that the author wrote
mother with these tamgas and wrote "AN" (moment),
& "ANAN" (your mother) with similar sounds. This part
is the first sentence of the page which is the
introduction section. The first word in the author's
Polish is the word "IP" (rope). The first sound that
comes to this is a word suffix, and this suffix in the
author's dialect is the EN/AN suffix (ip-en/ipan =
ionen/in-ilen). So the first word is the word IPEN /

85

28

-3

Detectlanquage Tutkish English Spanish v & Engish Tukish Spanish v 3
= IPAN. This is seen in modern dialects in the forms IP-
Ipilen anan, anan an, X Theone who cries with a rope, the one who clings, NEN/ iPLE /d iPILE / iPILEN. It can be seen that the
oenan et author created a rope-shaped mother image while
P ROPE writing these syllabic characters. So, we have again
ANA MOTHER detected a drawing-word overlap/match, and this
ANNEN YOURMOTHER time a structure in the form of a half sentence was
2N Ir;omsm formed. Of course, all of these may be considered
"coincidences" for many of you. However, | cannot call
ANmak to remember the fact that there are so many overlaps in
(remember, | explained the -mak word suffix before) (remember, | explained the -mak word suffix before)  mathematical probabi"ties a coincidence.

AT BKHLIAYKKEZT OS O@EPAYBKOASRANK T T C no
| FIBW G LA YKk K321 OS DA X NIKFRIBNI ki OS OANK Y SRANKk py e
4AmBK g LI Yk ka2l OSdieev KSR mdieiNRm« 'H Aa 22N}l a fA1S C¢KSn



https://sozce.com/nedir/77603-ciyci
https://sozce.com/nedir/5210-agir
https://sozce.com/nedir/5896-agr
https://sozce.com/nedir/79934-cop
https://sozce.com/nedir/79934-cop

In the image, we see that the author has created a (mother) feffiglee by combining syllabic
characters, but when you transcribe this figure according to the logic of creating syllabic characters,
you can see that there is actually a sentence in this pictorial writing style that overlaps with Turkish.

Throughout the Voynich manuscript, we observe numerous writing styles that are connected to each
other with long lines, and essentially, the logic behind their creation is methodologically not much
different from how the Turks created the writing styleng I & ¢ dzE NI & ¢ K NP dz3 K 2 dzi
we have been able to read these symbols based on the sound logic and sequence used in the
combination/formation of VMsyllable characters. That is to say, regardless of how many such writing
symbols exist throughoulhe manuscript, they have all been read according to the same rule and

have produced results corresponding to Turkish.

There are other elements that do not coincide with the {Bdoopean
languagesn their spelling but have overlapped with Turkispanallel with
our explanations. You can find detailed information about all of these not
in our news videos, but in our articles that only include explanations in
language feature detail.

If you see twa letters next to each other in the VM alphabet in the form of
cG remember that this only corresponds to the so@dh this case, when
you see ¢cd, this corresponds to the soundd'€ or "-€ O. Apart from

this, syllable sounds are formed in all douleliéer repetitions. It should be
known that there is always & sound at the end of these letters. For
example: if bo" is written, this will be the2 €sound, if 4a" is written,

this will be the I' €sound, if P'B written, this will be theP/€" sound.

(The examples continue in the same way for consonant repetitions. For
example, if you see the letterss’ next to each other, this will always
correspond to thes€" sound, etc.




